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INTRODUCTION

 We are well aware that our profession, seamanship, is a worldwide business which requires use of a common language which is English now.  Furthermore, nowadays most of the ships are manned with international crew and that requires us to use English language not only for external but also for internal communications. 

IMO officially promoted English as the language of the sea in the STCW 95 Convention and Code, adopted the ISM Code to reduce and eliminate communication failures and developed the SMCP for ensuring safety. In these circumstances the lecturers of Maritime English for non-native English speaking students face the task of meeting the requirements of the new convention by means of reliable syllabi, classroom materials and techniques in order to facilitate learners to adequately master Maritime English. We need to take into account local training circumstances and ensure that international legislative requirements are met. 

           The English language problems of the Merchant Fleet Cadets also create some deficiencies when teaching them vocational units in English. Being a lecturer teaching Navigation Engineering in a Maritime Education Institute which follows a programme in English, I would like to express my experience related to the linguistic problems. 
POSSIBLE REASONS THAT MAKE LEARNING ENGLISH DIFFICULT IN TURKEY
1. The Roots of Turkish language is totally different from other Latin origin languages
The Turkish language is not a Latin origin language. It is harder for Turks to understand the grammatical structures of English. In addition the roots of the Turkish words are totally different from those of Latin. So Turks are not able to catch the English words as Italians, French, and Spaniards do. The sentences below written in Latin origin Italian and English and non-Latin origin Turkish easily clarify this fact.  
Richieste permissione per entrare al Porto. (Italian)
      Request permission for entrance to Port (English)
      Liman girmek için müsaade istiyorum. (Turkish)

      The sentence structure is also totally different. The structure of English is Subject + (Auxiliary Verb) Verb+ Object. In Turkish structure Subject + Auxiliary Verb + Verb are used as a compound. The Turkish translation of ‘I can go’ is Gidebilirim, a single word consisting of subject, auxiliary verb and verb.
      This situation causes our instructors to focus on grammar and new vocabulary learning when teaching English which requires to long duration of education.  
       The English education system in Turkey is based on comprehension skills, so speaking skills cannot be improved sufficiently. 

2. Teaching Material:
The generic English language teaching material which has been prepared generally for Latin origin language speaking communities is used in Turkey.  There is a strong need to have special teaching material for Turks which takes the specific requirements of them into consideration.

3. Excessive criticism dissuades the students from speaking 
The lecturers try to correct the grammatical mistakes of the students as a part of their job. But unfortunately we do it more than is required. We have already mentioned the lack of speaking skills of the students.  This makes the student evade answering questions or explaining their opinion. I believe a moderate criticism method should be found to changes this. 
4. The content of the English language teaching materials

          The subjects discussed in the reading parts in the language teaching material are generally boring and not attractive. Additionally these reading parts are not related to their profession. It would be more suitable if these readings are based on the maritime issues. It is not an easy task to achieve that but this will also supports the professional/vocational courses in English.
5. Training and language skills of English instructors in Turkey 
Most of the English language instructors in Turkey cannot find an opportunity to be in an English language spoken country to practice. To this end they are not well aware of living or daily spoken English. This situation hampers their communication and teaching skills. The deployment of native language speaking English instructors would assist us to lessen this deficiency and will contribute improvement of communication skills of local instructors. We will also look for opportunities to give an opportunity to our local instructors to stay a certain period in an English speaking environment.
6. Attitude of the other Turkish Instructors teaching in English (easy way to use Turkish when the students can not follow the lecturer) 

It is helpful to be able to use some Turkish to clarify a few points, but too much Turkish is contrary to teaching in English and in the long run may be detrimental to the students requirements for understanding maritime English both on the job and in a learning situation abroad. 
7. Visual teaching material is insufficient 

Visual teaching material is essential to support language training. Audio and visual teaching aids improve the quality of learning. It is unlikely possible to say that existing audio-visual aids are sufficient in this institute. A study should be done to define the requirements and a plan for how to obtain them. 
PROPOSALS TO IMPROVE ENGLISH LANGUAGE 

1. The need for new English teaching material
I have observed that there are English teaching materials prepared for Italians which consist of comparative information for both Italian and English during my stay in Italy for four years. The common mistakes made in English by Italians are expressed in details and methods to avoid these mistakes are provided. I believe that a study to find or to create such a course material for us is necessary.
2. To get benefit from more easy to read material for some courses

Middle East Technical University and Naval Academy in Turkey prefer to use teaching material written in plane language such as SCHAUM series. I have used this type of material in the past and it helps me to understand the subjects better. The SCHAUM series cover approximately all science and mechanical engineering subjects. I propose use of this kind of easy to read teaching documents when it is applicable. 
3. Use of computer compatible Translators 
Most of the teaching material used by the lectures is now available in pdf and ppt formats.  Most of the student use computers as a teaching aid. Sometimes they loose time to find translation of the English words. Use of internet connected BABYLON type ‘easy to reach to find the words’ digital translators will reduce the time spend for translation and also eliminate distraction from the main subject.

4. Use of TV as a teaching aid for English after class hours

Most of the TV station use subtitles in English in particular for the movies and documentaries which are attractive for the young cadets. The subtitles make it easy to understanding the speeches and this creates a positive effect on the students. We should encourage the students to do so and we should create such an opportunity for them during empty class hours of week.  
CONCULISION 

These are the observations of a lecturer teaching vocational units in English in a Maritime Institute. These experiences must be shared by the Maritime English lecturers. It is believed that if two interested parties work in coordination more fruitful results will be achieved for improving English language skills of the cadets. 
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